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I eat mu.N khAe cÊÝ MÐH 

I am eating mu.N khAuchhi cÊÝ MÐDRÞ 

I have eaten mu.N khAichhi cÊÝ MÐBRÞ 

PRACTICE :- 
 

I sing mu.N gAe cÊÝ NÐH 

I drink mu.N pie cÊÝ Þ̀H 

I go  mu.N jAe cÊÝ dÐH 

I run mu.N dhA.Ne cÊÝ ^ÐÝH 

II  eeaatt  --  cÊÝ MÐH  --  mmuu..NN  kkhhAAee  

I ate mu.N khAithili cÊÝ MÐB\ÞmÞ 

I was eating mu.NkhAuthili cÊÝMÐD\ÞmÞ 

I had eaten mu.N khAithili cÊÝ MÐB\ÞmÞ 

I will eat mu.N khAibi cÊÝ MÐBaÞ 

I will be eating mu.N khAuthibi cÊÝ MÐD\ÞaÞ 

I will have eaten mu.N khAithibi cÊÝ MÐB\ÞaÞ 
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We eat Ame khAu AÒc MÐD 

We are eating  Ame khAuchhu @Òc MÐDRÊ 

We have  eaten Ame khAichhu AÒc MÐBRÊ 

PRACTICE :- 
 

We sing Ame gAu AÒc NÐD 

We drink Ame piu AÒc Þ̀D 

We go Ame jAu AÒc dÐD 

We run Ame dhA.Nu AÒc ^ÐÝD 

wwee  eeaatt  --  AÒc MÐD --  Ame khAu  

We ate Ame khAithilu AÒc MÐB\ÞmÊ 

We were eating Ame khAuthilu AÒc MÐD\ÞmÊ 

We had eaten Ame khAithilu AÒc MÐB\ÞmÊ 

We will eat Ame khAibu AÒc MÐBaÊ 

We will be eating Ame khAuthibu AÒc MÐD\ÞaÊ 

We will have eaten Ame khAithibu AÒc MÐB\ÞaÊ 
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You  eat tume khAa [ÊÒc MÐ@ 

You are eating tume khAuchha [ÊÒc MÐDR 

You have eaten tume khAichha [ÊÒc MÐBR 

PRACTICE :- 
 

You sing tume gAa [ÊÒc NÐ@ 

You drink tume pia [ÊÒc Þ̀@ 

You go  tume jAa [ÊÒc dÐ@ 

You run tume dhA.Na  [ÊÒc ^ÐÝ@  
 

yyoouu  eeaatt  --  [ÊÒc MÐ@ --  tume khAa  

You ate tume khAithila [ÊÒc MÐB\Þm 

You were eating tume khAuthila [ÊÒc MÐD\Þm 

You had eaten tume khAithila [ÊÒc MÐB\Þm 

You will eat tume khAiba [ÊÒc MÐBa 

You will be eating tume khAuthiba [ÊÒc MÐD\Þa 

You will have eaten tume khAithiba [ÊÒc MÐB\Þa 
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He eats se khAe Òj MÐH 

He is eating se khAuchhi Òj MÐDRÞ 

He has eaten se khAichhi Òj MÐBRÞ 

PRACTICE :- 
 

He sings se gAe Òj NÐH 

He drinks se pie Òj Þ̀H 

He goes  se jAe Òj dÐH 

He runs se dhA.Ne Òj ^ÐÝH 
 

HHee  eeaattss  --  Òj MÐH--  se khAe 

He ate se khAithilA Òj MÐB\ÞmÐ 

He was eating se khAuthilA Òj MÐD\ÞmÐ 

He had eaten se khAithilA Òj MÐB\ÞmÐ 

He will eat se khAiba Òj MÐBa 

He will be eating se khAuthiba Òj MÐD\Þa 

He will have eaten se khAithiba Òj MÐB\Þa 
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They  eat semAne khAAnti ÒjcÐÒ_ MÐA«Þ 

They are eating semAne khAuchhanti ÒjcÐÒ_ MÐDR«Þ 

They have eaten semAne khAichhanti ÒjcÐÒ_ MÐBR«Þ 

PRACTICE :- 
 

They sing semAne gAAnti ÒjcÐÒ_ NÐA«Þ 

They drink semAne pianti ÒjcÐÒ_ Þ̀@«Þ 

They go  semAne jAAnti ÒjcÐÒ_ dÐA«Þ 

They run semAne dhA.NAnti ÒjcÐÒ_ ^ÐÝA«Þ 

TThheeyy  eeaatt  --  ÒjcÐÒ_ MÐA«Þ--  semAne khAAnti 

They ate semAne khAithile ÒjcÐÒ_ MÐB\ÞÒm 

They were eating semAne khAuthile ÒjcÐÒ_ MÐD\ÞÒm 

They had eaten semAne  khAithile ÒjcÐÒ_  MÐB\ÞÒm 

They will eat semAne khAibe ÒjcÐÒ_ MÐBÒa 

They will be eating semAne khAuthibe ÒjcÐÒ_ MÐD\ÞÒa 

They will have eaten semAne khAithibe ÒjcÐÒ_ MÐB\ÞÒa 
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I sit mu.N base cÊÝ aÒj 

I am sitting mu.N basuchhi cÊÝ ajÊRÞ 

I have sat mu.N basichhi cÊÝ ajÞRÞ 

PRACTICE :- 
 

I laugh mu.N hase cÊÝ kÒj 

I cut mu.N kATe cÊÝ LÐÒV 

I keep mu.N rakhe cÊÝ eÒM 

I climb mu.N chaDhe cÊÝ QÒY 

II  ssiitt  --  cÊÝ aÒj --  mu.N base 

I sat mu.N basithili cÊÝ ajÞ\ÞmÞ 

I was sitting mu.N basuthili cÊÝ ajÊ\ÞmÞ 

I had sat mu.N  basithili cÊÝ  ajÞ\ÞmÞ 

I will sit mu.N basibi cÊÝ ajÞaÞ 

I will be sitting mu.N basuthibi cÊÝ ajÊ\ÞaÞ 

I will have sat mu.N basithibi cÊÝ ajÞ\ÞaÞ 
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We sit Ame basu AÒc ajÊ 

We are sitting Ame basuchhu AÒc ajÊRÊ 

We have sat Ame basichhu AÒc ajÞRÊ 

PRACTICE :- 
 

We laugh Ame hasu AÒc kjÊ 

We cut Ame kATu AÒc LÐVÊ 

We keep Ame rakhu AÒc eMÊ 

We climb Ame chaDhu AÒc QYÊ 

wwee  ssiitt  --  AÒc ajÊ --  Ame basu 

We sat Ame basithilu AÒc ajÞ\ÞmÊ 

We were sitting Ame basuthilu AÒc ajÊ\ÞmÊ 

We had sat Ame  basithilu AÒc  ajÞ\ÞmÊ 

We will sit Ame basibu AÒc ajÞaÊ 

We will be sitting Ame basuthibu AÒc ajÊ\ÞaÊ 

We will have sat Ame basithibu AÒc ajÞ\ÞaÊ 
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You sit tume basa [ÊÒc aj 

You are sitting tume basuchha [ÊÒc ajÊR 

You have sat tume basichha [ÊÒc ajÞR 

PRACTICE :- 
 

You laugh tume hasa [ÊÒc kj 

You cut tume kATa [ÊÒc LÐV 

You keep tume rakha [ÊÒc eM 

You climb tume chaDha [ÊÒc QY 

YYoouu  ssiitt  --  [ÊÒc aj ––  tume basa 

You sat tume basithila [ÊÒc ajÞ\Þm 

You were sitting tume basuthila [ÊÒc ajÊ\Þm 

You had sat tume  basithila [ÊÒc  ajÞ\Þm 

You will sit tume basiba [ÊÒc ajÞa 

You will be sitting tume basuthiba [ÊÒc ajÊ\Þa 

You will have sat tume basithiba [ÊÒc ajÞ\Þa 
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He sits se base Òj aÒj 

He is sitting se basuchhi Òj ajÊRÞ 

He have sat se basichhi Òj ajÞRÞ 

PRACTICE :- 
 

He laughs se hase Òj kÒj 

He cuts se kATe Òj LÐÒV 

He keeps se rakhe Òj eÒM 

He climbs se chaDhe Òj QÒY 

HHee  ssiittss  --  Òj aÒj ––  se base 

He sat se basithilA Òj ajÞ\ÞmÐ 

He was sitting se basuthilA Òj ajÊ\ÞmÐ 

He had sat se  basithilA Òj  ajÞ\ÞmÐ 

He will sit se basiba Òj ajÞa 

He will be sitting se basuthiba Òj ajÊ\Þa 

He will have sat se basithiba Òj ajÞ\Þa 
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They sit semAne basanti ÒjcÐÒ_ aj«Þ 

They are sitting semAne basuchhanti ÒjcÐÒ_ ajÊR«Þ 

They have sat semAne basichhanti ÒjcÐÒ_ ajÞR«Þ 

PRACTICE :- 
 

They laugh semAne hasanti ÒjcÐÒ_ kj«Þ 

They cut semAne kATanti ÒjcÐÒ_ LÐV«Þ 

They keep semAne rakhanti ÒjcÐÒ_ eM«Þ 

They climb semAne chaDhanti ÒjcÐÒ_ QY«Þ 

TThheeyy  ssiitt  --  ÒjcÐÒ_ aj«Þ --  semAne basanti 
 

They sat semAne basithile ÒjcÐÒ_ ajÞ\ÞÒm 

They were sitting semAne basuthile ÒjcÐÒ_ ajÊ\ÞÒm 

They had sat semAne  basithile ÒjcÐÒ_  ajÞ\ÞÒm 

They will sit semAne basibe ÒjcÐÒ_ ajÞÒa 

They will be sitting semAne basuthibe ÒjcÐÒ_ ajÊ\ÞÒa 

They will have sat semAne basithibe ÒjcÐÒ_ ajÞ\ÞÒa 
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I eat mu.N khAe cÊÝ MÐH 

I am eating mu.N khAuchhi cÊÝ MÐDRÞ 

You eat tume khAa [ÊÒc MÐ@ 

You are eating tume khAuchha [ÊÒc MÐDR 

He eats se khAe Òj MÐH 

He is eating se khAuchhi Òj MÐDRÞ 
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I ate mu.N khAichhi cÊÝ MÐBRÞ 

I was eating mu.N khAuthili cÊÝ MÐD\ÞmÞ 

You ate tume khAichha [ÊÒc MÐBR 

You were eating tume khAuthila [ÊÒc MÐD\Þm 

He ate se khAichhi Òj MÐBRÞ 

He was eating se khAithilA Òj MÐB\ÞmÐ 

I will eat mu.N khAibi cÊÝ MÐBaÞ 

I will be eating mu.N khAithibi cÊÝ MÐB\ÞaÞ 

You will eat tume khAiba [ÊÒc MÐBa 

You will be eating tume khAithiba [ÊÒc MÐB\Þa 

He will eat se khAiba Òj MÐBa 

He will be eating se khAithiba Òj MÐB\Þa 
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We eat ame khAu @Òc MÐD 

We are eating ame khAuchhu @Òc MÐDRÊ 

You eat tumemAne khAa [ÊÒccÐÒ_ MÐ@ 

You are eating tumemAne khAuchha [ÊÒccÐÒ_ MÐDR 

They eat semAne khAAnti ÒjcÐÒ_ MÐA«Þ 

They are eating semAne khAuchhanti ÒjcÐÒ_ MÐDR«Þ 

QQuuiicckk  RReeffeerreennccee  22  

We ate Ame khAichhu AÒc MÐBRÊ 

We were eating Ame khAuthilu AÒc MÐD\ÞmÊ 

You  ate tumemAne khAichha [ÊÒccÐÒ_ MÐBR 

You were eating tumemAne khAuthila [ÊÒccÐÒ_ MÐD\Þm 

They  ate seAne khAichhanti ÒjcÐÒ_ MÐBR«Þ 

They were eating semAne khAuthile ÒjcÐÒ_ MÐD\ÞÒm 

We will eat Ame khAibu AÒc MÐBaÊ 

You will eat tumemAne khAiba [ÊÒccÐÒ_ MÐBa 

They will eat semAne khAibe ÒjcÐÒ_ MÐBÒa 
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What is your name? tuma nAma kaNa? [Êc _Ðc LZ? 
He eats an apple se seo khAe Òj ÒjJ MÐH 
Last week gata saptAha N[ j©Ðk 
She came by bus yesterday se gata kAli bas re asilA Òj N[ LÐmÞ aj Òe @jÞmÐ 
They went to the temple semAne mandira gale ÒjcÐÒ_ ctÞe NÒm 
He slept the whole night se rAti sArA shoithilA Òj eÐ[Þ jÐeÐ ÒhÐB\ÞmÐ 
He wrote well in the 
examination 

se parIkshA re bhala karichi Òj `eÑlÐ Òe bm LeÞQÞ 

What did you do? tume kaNa kala? [ÊÒc LZ Lm? 
What should I do? mu.N kaNa karibA uchita? cÊÝ LZ LeÞaÐ DQÞ[? 
What can I do? mu.N kaNa kari pAribi? cÊÝ LZ LeÞ `ÐeÞaÞ? 
What are the questions? prashna  kaNa? `õhï  LZ? 
What were the questions? prashna sabu kaNa thilA? `õhï jaÊ LZ \ÞmÐ? 
What is the last question? sheSha prashna kaNa? Òhi `õhï LZ? 
What is written in the letter? chiThi re kaNa lekhA achhi? QÞWÞ Òe LZ ÒmMÐ @RÞ? 
What you had been told? tumaku  kaNa kuhA YAithilA? [ÊcLÊ  LZ LÊkÐ dÐB\ÞmÐ? 
What will be the answer? uttara kaNa heba? Dre LZ Òka? 
Why did you come? tume kAhi.Nki Asila? [ÊÒc LÐkÞÝLÞ AjÞm? 
Why did you sleep? tume kAhi.Nki shoithila? [ÊÒc LÐkÞÝLÞ ÒhÐB\Þm? 
Why did you tell him to go? tume kAhi.Nki tAku YibA pAi.N 

kahila? 
[ÊÒc LÐkÞÝLÞ [ÐLÊ dÞaÐ `ÐBÝ 
LkÞm? 

 

What kaNa LZ 

Is aTe @ÒV 

Your tumara [Êce 

Name nAma _Ðc 

It eiTaa HBVÐ 
A goTe ÒNÐÒV 
Come Asa Aj 
Open khola ÒMÐm 
Sit basa aj 
Walk chAla QÐm 
Eat khAa MÐ@ 
Drink pia `Þ@ 
Win jita SÞ[ 
Go YAa dÐ@ 
Run dauDa Ò]ßÐX 

Which keu.N ÒLDÝ 

Why kAhi.Nki LÐkÞÝLÞ 

Where kouThi ÒLÐDWÞ 

How kemiti ÒLcÞ[Þ 
How 
much 

kete ÒLÒ[ 

MMoorree  HHeellpp  11  
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Why did you sleep? tume kAhi.Nki shoithila? [ÊÒc LÐkÞÝLÞ ÒhÐB\Þm? 
Why did you tell him to go? tume kAhi.Nki tAku YibA pAi.N 

kahila? 
[ÊÒc LÐkÞÝLÞ [ÐLÊ dÞaÐ `ÐBÝ 
LkÞm? 

Why did he bring the bag? se kAhi.Nki byAg ANilA? Òj LÐkÞÝLÞ aÔÐN AZÞmÐ? 
Why did she pay the money? se TankA kAhi.Nki delA? Òj V*Ð LÐkÞÝLÞ Ò]mÐ? 
Why did they sit there? semAne seThAre kAhi.Nki basithile? ÒjcÐÒ_ ÒjWÐÒe LÐkÞÝLÞ 

ajÞ\ÞÒm? 
Why do you drive the car? tume kAhi.Nki kAr chalAa? [ÊÒc LÐkÞÝLÞ LÐe QmÐ@? 
Why are they late for the 
meeting? 

kAhi.Nki semAne miTing ku Deri re 
asile? 

LÐkÞÝLÞ ÒjcÐÒ_ cÞVÞ= LÊ ÒXeÞ Òe 
@jÞÒm? 

How did you come? tume kemiti asila? [ÊÒc ÒLcÞ[Þ @jÞm? 
How did you sleep? tume kemiti  shoila? [ÊÒc ÒLcÞ[Þ  ÒhÐBm? 
How did you drive? tume kemiti chaleila? [ÊÒc ÒLcÞ[Þ QÒmBm? 
How did you write? tume kemiti lekhila? [ÊÒc ÒLcÞ[Þ ÒmMÞm? 
How many apples are there 
in my hand? 

mo hAtare ketoTi seo achhi? ÒcÐ kÐ[Òe ÒLÒ[ÐVÞ ÒjJ @RÞ? 

How many did you take? tume ketoTi nela? [ÊÒc ÒLÒ[ÐVÞ Ò_m? 
How much did he pay you? se kete TankA delA? Òj ÒLÒ[ V*Ð Ò]mÐ? 
How was the journey 
yesterday? 

gata kAli YAtrA kemiti thilA? N[ LÐmÞ dÐ[õÐ ÒLcÞ[Þ \ÞmÐ? 

Which way did you come? keu.N rAstA re tume Asila? ÒLDÝ eÐªÐ Òe [ÊÒc AjÞm? 
Which is your favourite 
colour? 

keu.N ranga tumaku bhala laage? ÒLDÝ e= [ÊcLÊ bm mÐÒN? 

In which room did you 
sleep? 

keu.N bakharA re tume shoiba? ÒLDÝ aMeÐ Òe [ÊÒc ÒhÐBa? 

Which story did you tell? keu.N gapa tume kahila? ÒLDÝ N` [ÊÒc LkÞm? 
Which is the sweetest fruit? keu.N phaLa sabuThu miThA? ÒLDÝ $f jaÊWÊ cÞWÐ? 
Which is the best 
newspaper? 

keu.N khabara kAgaja bhala? ÒLDÝ Mae LÐNS bm? 

Where did you come from? tume kouThu Asila? [ÊÒc ÒLÐDWÊ AjÞm? 
Where did you sleep? tume kouThi shoila? [ÊÒc ÒLÐDWÞ ÒhÐBm? 
Where is the manager’s 
cabin? 

ParichALakankara  bakharA kouThi? $eÞQÐfL*e  aMeÐ ÒLÐDWÞ? 

Where should I go? mu.N kouThiki Yibi? cÊÝ ÒLÐDWÞLÞ dÞaÞ? 
Whom should I contact? mu.N kAhA sahita dekhA karibi? cÊÝ LÐkÐ jkÞ[ Ò]MÐ LeÞaÞ? 
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Preface 
 

Our effort is to provide the oDiA study materials to the people living outside 

oDishA. This will help us to teach our mother tongue and pass it to our next generation. To 

make it readable, this series of books are written in the transliterated oDiA format 

(ITRANS). To get more information about oDiA transliteration and ITRANS, please visit 

www.odia.org. 

Here is a simple example to use this book . Keep each page in a sheet proctor and 

place one page each week on the dining or reading table. Encourage your children to read 

it daily before their dinner.  After few practices, they’ll need the “Quick Reference” pages 

only.  

Remember! Talk to your children in oDiA at home. 

 
www.odia.org family 
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JXÞhÐ aÐkÐÒe ekÊ\ÞaÐ JXÞAcÐ_* `ÐBÝ JXÞA hÞMÞaÐ HaÖ hÞMÐBaÐ _ÞcÒ« 

`ÊªL  ÒdÐNÐBaÐe HkÐ Ace HL lÊ]õ `]Òl` Ð H jcª `ÊªL `YÞaÐLÊ jkS 
ÒkaÐ`ÐBÝ JXÞA DQçQÐeÞ[ BÖeÐSÑÒe ÒmMÐdÐBRÞ Ð 

 
 H `ÊªÞLÐe `õÒ[ÔL ó̀ºÐLÊ HL "jÞVç" Ò`ÐõÒVLçVe Òe eM«Ê Ð `õÒ[ÔL  `óºÐLÊ 

HL j©Ðk Þ̀mÐ* ÒVaÊm D`Òe eMÞ eÐ[õ ÒbÐS_ `ÊaàeÊ `YÞaÐLÊ D—ÐkÞ[ Le«Ê Ð 
  
 cÒ_eM«Ê ! OÒe ÒLaf JXÞAÒe L\ÐaÐrÐà Le«Ê Ð 

JXÞA XVç @Nà `eÞaÐe 
 

HHooww  ttoo  uussee  

VISIT US TO DOWNLOAD THIS AND 

MORE ODIA  BOOKS 


